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Semillas de Barbarita, la Murciélaga

Seeds from Little Barbara, the Dat

By Laura Navarro
Mlustrations by Juan Sebastian




Barbara era una murciélaga joven y feliz. Era como del tamario
de una naranja. Su pelaje café-grisaceo brillaba, sus ojos eran
vivos y obscuros, y su nariz, que parecida a una hoja, y sus
pequenas orejas vibraban constantamente; siempre estaba alerta.
Cuando tenia hambre, le gustaba buscar arboles con las frutas
maduras listas para comer. Tenia mandibulas y dientes muy
fuertes para poder romper la cascara de las frutas y comerse el
jugoso interior.

Barbara was a happy young bat. She was about as big as an
orange. Her gray-brown fur shone, she had lively dark eyes, and
her leaf-like nose and short ears twitched all the time. She was
very alert. When she was hungry, she loved to go and look for trees
with ripe fruits that were ready to eat. She used her strong jaws
and teeth to break into fruits and eat the juicy pulp and seeds.







Barbara disfrutaba mucho el verano porque le gustaba volar en el
bosque visitando los refugios donde se juntaban otros murciélagos a
descansar. Conversaba con todos sobre donde encontrar las frutas mas
ricas. Le gustaban los platanos y los higos, pero su favorita era una
fruta alargada y dulce que se llama piper.

Barbara enjoyed summer very much because she liked to fly in the
forest visiting other bats where they gathered to roost and rest. They
talked about where to find the tastiest fruits. She liked bananas and
figs, but her favorite was a long, sweet fruit, called piper.







Ese verano habia sido dificil, con un calor terrible y casi no habia
llovido. Pero Barbara conocia un claro cerca de una casa, donde le
encantaba volar y donde habia unos cuantos arboles frutales de
guayabas, platanos, y mangos. Alli casi siempre encontraba algo
de comer. Comia, y después volaba alrededor haciendo piruetas y
tirando las semillas de las frutas que se habia comido.

That summer had been difficult, because it had been terribly hot
and it hadn’t rained. But Barbara knew a special place near a
house. Much of the forest near the house had been cleared, but
there were still a few guava, banana, and mango trees left. There,
she almost always found something to eat. After she ate, she
would fly back and forth across the clearing, dropping seeds from
the fruits she had eaten.







Una noche, mientras descansaba en un arbol de mango junto a la
casa del claro, escuché hablar a la pareja de humanos que vivia en
ese lugar desde hacia muchos anos.

“Mira nomas como quedo esto después de que aquellos ganaderos
vinieron a desmontar el bosque para poner pasto y hacer un
potrero,” dijo muy afligida Dona Alicia. “Pero las vacas se comieron
el pasto, y al final ni bosque, ni pasto, y ni las vacas dejaron.”

One night, she roosted in a mango tree beside the house near the
clearing. A human couple had lived there for many years, and she
overhead them talking.

“Just look at this land after those cattle ranchers came and cut
down the forest,” said Alicia. “They planted grass and made a
pasture, but the cows ate all the grass, and now there’s only an
empty pasture with no forest, grass, or cows.”

10




11



“Claro,” le contest6 Don Pedro. “Y con el frio, cada dia tengo que
caminar mas lejos para encontrar lena.”

“Y para el colmo esos cochinos murciélagos que solo vienen a
comerse las frutas y a hacer su cochinero por todos lados,” dijo
por ultimo Dona Alicia. “Algo hay que hacer con esos animales.” Y
se puso a barrer.

Barbara se qued6 muy pensativa después de escucharlos. Sintio
miedo.

“You're right,” said Pedro. “It’s getting cold, too, and each day I have
to walk farther to gather firewood.”

“And to top it off, those dirty bats come and eat the fruits and make a
mess all over the place!” added Alicia. “We should do something to get
rid of those animals.” And she began to sweep the floor.

Barbara thought about what they said. She felt afraid.

12




.\..‘ , o0y q\.\\qﬁ..‘\,\..\ ”.,.
LU,

7 ,.. Q A\ 0‘.\‘«‘ v

B, 7%
-

=7 7]

13




Otra noche sali6é a buscar comida y de pronto algo rarisimo
sucedio: jestaba atrapada! (Habia caido en una red!

Inmediatamente, escuch6 unos extranos ruidos y una intensa luz
cayo sobre ella. jEran humanos! jQué horror! Se asusto
muchisimo, estaba temblando de patas a orejas.

De pronto sintié que la iban desenredando con mucho cuidado, no
dejaban de mirarla, y después de sacarla de la red la pusieron
suavemente en una bolsa de tela.

Another night, she went out searching for food and suddenly her
wings were tangled. She had flown into a net, and she was trapped!

Immediately, she heard strange noises and a bright light fell on
her. Humans! How horrible! She was very scared and trembled
from her toes to her ears.

Moments later, she was carefully taken out of the net. The
humans looked at her closely, then put her gently into a cloth bag.
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Estaba oscuro dentro de la bolsa y se pudo relajar un poco. Pero al
poco rato la volvieron a sacar, la revisaron otra vez, le abrieron las
alas, la pesaron, la midieron y cuando menos se lo esperaba, la
soltaron. Sali6 volando lo mas rapido que pudo y cuando llego al
arbol donde se encontraban sus amigos les conté lo que le habia
sucedido.

Don Luis, el viejo macho de la colonia, con calma y paciencia le conto
que esos humanos con las redes eran investigadores, que estudiaban
a los murciélagos para conocerlos mejor y poder cuidarlos. Después
de todo, no todos los humanos eran malos. Estos la habian tratado
con cuidado, hasta con carifio. No la habian lastimado y la habian
liberado.

It was dark in the bag, and she relaxed a little, but before long, she
was taken out again. They opened her wings, measured her, weighed
her, and then, when she least expected it, she was set free. She flew
off as fast as she could, and when she reached the tree where her
friends roosted, she told them what had happened.

Luis, the old male of the colony, calmly and patiently told her that
those humans with the nets were researchers who studied bats to
get to know them better and to be able to take care of them. After
all, not all humans were bad. These had treated her gently and even
affectionately. They had not hurt her, and they had set her free.
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Ese invierno hizo mucho frio. Barbara y su grupo se cambiaron
a una cueva, donde estaba mas calientito y hiimedo. Era una
temporada dificil porque habia que recorrer distancias muy
largas para encontrar frutas maduras. A veces lo que

encontraban era sélo un poco de polen, hojas, o algunos
insectos para comer.

That winter was very cold. Barbara and her colony moved to a
cave where it was warm and humid. It was a tough time because
they had to travel long distances to find ripe fruits. Sometimes
they would only find a bit of pollen, leaves, or insects to eat.”
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Al fin, la temperatura empez6 a cambiar, la primavera habia
llegado. Barbara sinti6 una gran emocion. Ahora si encontrarian
mas frutas. Pero lo mejor de todo: jHabia llegado la temporada de
los campamentos! Le encantaba porque salian en grupo a buscar
hojas grandes y resistentes. Pasaban toda la noche mordiendo con
mucho cuidado a los lados de la nervadura central hasta que la
hoja se doblaba por los dos lados y se formaba una hermosa
tienda de campana. Dentro de ella los murciélagos se instalaban
colgandose de las patas y se pasaban varios dias alli. La tienda les
daba sombra y los protegia de la lluvia. Era muy divertido.

Finally, the temperatures grew warmer and spring arrived. Now
Barbara was happy because there would be more fruits in the
forest. But the best of all, camping season had arrived! She loved
it because the bats would leave the cave and search for leaves
that were large and strong. Together, they would spend a whole
night carefully biting the sides of the leaf's mid-vein until both
sides of the leaf drooped and formed a lovely tent. The bats would
then hang by their feet under their new tent for several days. The
tent provided shade, and protected them from the rain. It was fun!
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